
S A M P L E  O U T P U T

Subtitle Translator: The farm north of the city
Made by nocutoff.com from the demo file: The farm north of the city.srt

The demo input is invented for this sample (for handwriting, a public-domain historical letter). It contains no
customer data.

1
00:12:04,120 --> 00:12:08,240

م. م اینجا بمونی نمی‌تونی
اییم. می‌دونن کج

2
00:12:08,940 --> 00:12:12,140

پس کجا بریم؟

3
00:12:13,140 --> 00:12:17,460

عموم یه مزرعه داره،
دو ساعت به سمت شمال شهر.

4
00:12:17,860 --> 00:12:20,980
<i>‏اونجا امنه؟</i>

5
00:12:21,680 --> 00:12:25,920

امن‌تر از اینجاست.
زهایی رو بردار که می‌تونی حمل کنی. ی فقط چ

6
00:12:26,920 --> 00:12:30,280

م. آفتاب راه می‌افتی قبل از طلوع 

7
00:12:30,680 --> 00:12:34,080

ی؟ نامه‌های مامان چ

8
00:12:34,780 --> 00:12:38,100

برشون دار. همه‌شون رو.

9
00:12:39,100 --> 00:12:42,300

ن روشن نمی‌شه. ماشی

10
00:12:42,700 --> 00:12:45,940

دوباره امتحان کن. به‌آرومی.
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11
00:12:46,640 --> 00:12:49,920

وش بده. اونجا رو. به اون گ

12
00:12:50,920 --> 00:12:54,440

ه دار. راغ‌ها رو تا پل خاموش نگ چ

13
00:12:54,840 --> 00:12:58,120

یک نفر توی جاده‌ست.

14
00:12:58,820 --> 00:13:02,540

اه نکن. به رانندگی ادامه بده. بهشون نگ

15
00:13:03,540 --> 00:13:06,420

قدر مونده؟ الان چ

16
00:13:06,820 --> 00:13:10,260

ایدم کمتر. ه، ش یق هل دق چ

17
00:13:10,960 --> 00:13:14,120

فتی دو ساعت. گ

18
00:13:15,120 --> 00:13:18,760

فتم از شهر دو ساعت راهه. گ

19
00:13:19,160 --> 00:13:22,640
<i>دیم دار شو. رسی <i/>.‏بی

20
00:13:23,340 --> 00:13:27,060

اد زی به نظر می ی یک‌تر از اون چ کوچ
اد. که یادم می

21
00:13:28,060 --> 00:13:31,780

شه. ن‌طور می ز همی ی بعد از ده سال، همه‌چ

22
00:13:32,180 --> 00:13:35,260

کسی اون داخل هست؟

23
00:13:35,960 --> 00:13:39,600

راغ روشنه. زخونه یه چ آشپ توی 
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24
00:13:40,600 --> 00:13:44,120

پس یکی منتظرمونه.
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